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0 Introduction

Anong, a Tibeto-Burman language of Yunnan, is in its last generation—in 1999, there were
62 fluent speakers left, all over 50. The descriptive material on Anong is quite limited; what
there is all comes from the work of Sun Hongkai, particularly 1988, 1999a, and a
preliminary, but still useful wordlist (Sun ms.); a little additional data can be found in Sun
Hongkai 1999b and Sun and Li 2001. Cf. also the beginning of Thurgood 2003, which
describes the language setting more fully.

In Sun 1999a, Sun makes a number of observations about the path of decline being
followed by Anong, a language he has been documenting off and on since 1960. This piece
augments that work, providing data to substantiate many of those observations and teasing
out, where plausible, which changes represent largely internally-motivated attrition, which
changes represent external contact with Lisu (and, secondarily, Chinese), and where and
how the two mutually reinforce one another. In doing so, we draw on data from the Nungish
languages (Trung (Dulong), Nujiang, and Rawang), the languages most-closely related to
Anong and on data from Lisu and secondarily Chinese, the languages Anong speakers are
most intimately in contact with.

0.1 Contact and attrition

Anong language contact is primarily with Lisu and secondarily with Chinese. In a 1999
survey only 62 of the roughly six thousand ethnic Anong were still fluent in Anong. The
majority have shifted to Lisu, with a handful of others having shifted to Chinese and a still
smaller number having shifted to Bai. Our own examination of the vocabulary agrees with
Sun’s assessment: there are a significant number of loans from Chinese and from Lisu, but
thus far no discernible body of loans from Bai, nor any evidence of Bai influence on Anong.
The evidence for intense contact is particularly evident in two areas: The replacement of a
great deal of native vocabulary by Lisu and Chinese loanwords and the fact that even among
the most fluent Anong speakers, most Anong speak Lisu better than Anong.

1 Loss of native vocabulary

In passing, Sun notes (1999a:354) that Anong speakers frequently used Lisu words in place
of common Anong, giving as an example his language consultant using the Lisu adverb
[a’'khw?] in place of the Anong equivalent [ba’'s)?!] ‘very, extremely, particularly’. Sun
further notes that the numeral system had begun to disappear; some fluent speakers could
count to a hundred, but the less fluent could only count up to ten. Even less skilled speakers
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only used Anong for numbers below ten, using Lisu for numbers above ten. Other speakers
used Lisu for all numbers.

In terms of specific numbers, Sun (1999a:354) recorded 2,600 words in 1960, of
which some 5% were Chinese loans and some 8% from Lisu. In 1999, he both rechecked the
original words and elicited many more. In 1999, the lexicon was now around 8% Chinese
loans, with the percentage of Lisu loans more than doubled to around 17%.

TABLE 1. Chinese and Lisu loans in Anong

Chinese Lisu
year total words loans loans
1960 2,600 5% 8%
1999 4,900 8% 17%

The numbers in Sun’s 1999a article were not accompanied by any data, but the two tables
below, Table 2: Lisu borrowings in Anong and Table 3: Chinese borrowings in Anong,
support Sun’s assessment: there are roughly twice as many Lisu borrowings as Chinese
borrowings.

1.1 Lisu loans

TABLE 2. Lisu borrowings in Anong

Lisu Anong Pinyin  Trung Nujiang

nettshq¥! ne¥tshy’! yao - - medicine
tha?! tha3! bié don’t

lu?! lu? 16ng --- dragon
la®'sa® la¥'mw*du®!  baozi --- --- leopard
tshe3s tshe33 il curt!wa’’ culwa®®  deer
gua>la’! ngua®la® shuita  sw?adm®  swlidm®  otter
nua’s -t nua’ yh na® ndm?! fish
la*3dzw*! la*3dzi?! lajido  bxa¥ci®® ba¥'t¢i**  pepper
na*do na’'do® tianhua buwe’’ --- smallpox
tho! da®tgha’ péngyou --- --- friend
me>vu?s me>vu?! nilixu --- --- son-in-law
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